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1. Onuc HABYAJIBLHOT AUCHHMILIIHH

o XapaKTepHCTHKA HABYAJIbHOY IHCLHIJIIHH
HailimeHnyBaHH#
OIS nAeHHa (opMa HABYAHHS 3a04Ha hopma
HaBYaHHA
KinbkicTh kpequriB — 3 Bubipkosa
3aranbHa KiJIBKICTb Pik miarorosku:
roauH — 90 2-i 2-i
Cemectp
3-it | 3-it
T Jlekuii
X TOAMH IS -
HASHERER b AL 16 roa. | 8 rox.
€HHOI popMHU -
& p [TpakTuuHi
HaBYaHHS:
10 ron. [ 6 ron.
KOHTaKTHHX — 3 ==
o . CamocriiiHa po6oTa
camocCTiiHOT poGoTH
64 ron. [ 76 ron.
cTyzneHTa — 6
Buna xonTpomo:
3ailiK

Meta BuBueHHS qucLUIUTiHg «Teopis i mpakTHKa nepekany (aHri.)» nojisrae
B O3HaHOMJIGHHI MariCTapHTiB 3 OCTaHHIMH JOCATHEHHSMM Yy rainysi Teopii
repeknagy Ha  OCHOBI  Cy4yaCHMX  TICHXOJIOTIYHHMX,  IICHXOJIHIBICTMYHHX,
NIHrBICTUYHMX Ta iH. TEOpiH, PO3BMHEHHS B HUX YMiHHS aHajli3yBaTH €KBiBaJEHTHI
OJMHHLI PI3HMX PIBHIB BHUXIZIHOI Ta LiJbOBOI MOB, PO3BHBATH YMiHHS YCHOrO Ta
MTMCBMOBOTO NEPeKIaay TOLIO.
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3. CTpyKTypa HaBYAJIbHOI AHCHHIUIIHH

Ha3Bu Tem

KinbkicTb roaun

JAenna popma

3aouna ¢popma

ychb
oro

30KpemMa yc 30Kpema

J

I

na
6

c.p. O | N | m | na
ro §)

c.p.

Tema 1. Basic
assumptions of
translation
theory.

2

0

6 9 |20 7

Tema 2. The
theory of
equivalence.

Tema 3. The
translation of
context-free
words.

i0

Tema 4. The
translation of
context-bound
words.

Tema 5. The
translation of
equivalent-
lacking words.
The translation
of
pseudointernatio
nalisms.

Tema 6. The
translation of
phraseological
units.

Tema 7. Lexical
transformations.

Tema 8.
Grammatical
transformations.

Tema 9. The
translation of
different
functional
styles. The




translation of
signs and
announcements.

Tema 10. The
translation of
stylistic devices.

Tema 11.
Political
correctness in
translation.

Ycboro roaun

90 |16 |10 64 90 |8

76

4. Ilporpama HaB4YaJIbHOI AUCUHILIIHH

4.1. Temn aekuii

3/n

HasBa temu

KinbkicTh
rOJVH

JlenHa

3aouyHa

Basic assumptions of translation theory.

The theory of equivalence.

The translation of context-free words.

The translation of context-bound words.

Walihs | LiLboi ==

translation of equivalent-lacking words. The
translation of pseudointernationalisms.

NN N[N
() KR § SRR ISR S

translation of phraseological units.

Lexical transformations.

Grammatical transformations.

Political correctness in translation.

D= =D

—
(o))

OO O

4.2. TeMn NpaKTHYHHX 3aHATH

Ha3ssa temu

KinekicTb
rOJMH

Jle

HHa 3ao4Ha

1. | Rendering proper names, geographical names,
and terms.

2

2

2. | The ways of rendering phraseologisms.

2 0

3. Generalization, specification of meaning, and
other transformations in translation.

Transposition and replacement in translation.




5. | The translation of metonymy, metaphor, and 2 0
epithet.
6. | Gender-related lexical units in translation. 2 0
Pazom 10 6
4.3. Camocriiina po6ora
Ne HazBa temu KinekicTh
3/n rOJ1H
Jlenna 3aoyHa
1. | Translation terminology and theories of translation. 6 7
2. | The theory of meaning and equivalence. 6 7
3. | The ways of rendering context-free words. 6 7
4. | The ways of rendering context-bound words. 6 7
5. | The ways of rendering equivalent-lacking words. 6 7
Translation of pseudointernationalisms.
6. | The ways of rendering hraseological units in S 7
translation.
7. | Lexical transformations in translation. 7 7
8. | Grammatical transformations in translation. 7 7
9. | Stylistic problems of translation. The translation of 5 ¥
different functional styles. Translation of signs and
announcements.
10. | Stylistic problems of translation. The translation of 5 7
stylistic devices. '
11. | The rules of political correctness in translation. 5 6
Pazom 64 76

S. KpuTepii oniHIOBaHHA pe3yJibTaTiB HABYAHHS

OuiHIOBaHHS pe3y/bTaTiB HaByaHHs 3400yBayiB BHMLIOI OCBITH 3a JeKuil
3/IIHCHIOETHCS 38 TAKUMHU KPUTEPisAMH:
— NPUCYTHicTh 3100yBaya Ha JIeKLii,
—CKJIaIaHH$ 11 KOHCIIEKTY,
— aKTHBHA y4acTb y nepebiry jgekuii.

OuiHIOBaHHS pe3yJabTaTiB HaBYaHHA 3700yBaviB, OTPUMAHHUX Miag 4Yac
MPaKTUYHOTO 3A1HCHIOETHCS 32 TAKUMH KPUTEPIAMHU: =
—Mil 4ac OMMTYBaHb — 3a TMOBHY H IDYHTOBHY BIANOBiAb Ha cdopMyIbOBaHE
3anUTaHHA 3 TEMU 3aHATTS,
— MiJ Yac TecTyBaHHs — 3a MPaBWJIbHI BIANOBIAI Ha 3aNIUTAHHS TECTY 3 TEMU 3aHATTS;
—y mnpoueci BHKOHAHHS CUTyalliiHMX BMpaB i 3aBlaHb — 3a 3aNpoINOHOBaHUi
NpaBWJIbHUM ~ anroput™  (NOC/IIOBHICTh) BUKOHAHHS 3aBJaHHS; 3a 3HaAHHA
TEOPEeTHYHHX OCHOB MpoOJeMH, NOpYyILEeHOT B 3aBJaHHI; 3a BOJOIIHHS CTpaTerisiMH,
HeOoOXiJHUMHU JJIsi BAKOHAHHS 3aBJaHH; 32 OTPUMAHUI NPaBUIbHUH pe3ysbTar.



Y pa3i BuUABIEHHS HEBIANOBIAHOCTI pe3yNbTaTiB HaBYaHHS OKPEMHUM
KpuTepisiM i3 Tiel uM Tiel QopMH KOHTPOMO 3HaHb KUIbKICTH OaniB, ska
BUCTaBIIAETHCS 3100yBavy, Moxe OyTH 3HHKEHa!

— 33 HETIOBHY Bi/NOBib;

— 3@ KO)KHY HelpaBWJIbHY BiANOBi/b;

— 32 HeBYaCHe BUKOHAHHS 3aBJIaHHS;

— 34 HEAOCTOBIPHICTH MOAAHOT iH(popMaLiT;

— 3@ HEJIOCTATHE PO3KPHUTTS TEMH;

— 3a BIACYTHICTb MOCHJIaHb Ha JIITEpaTypHi JuKepena.

Jlomyck /10 MiZiCyMKOBOTO KOHTPOJIIO 3 HaBYAIbHOI JUCLHMIUTIHK CTaHOBUTH 60
OaiB, BU3HAYAEThCA SK CyMapHa MiHIMaJbHa KiJlIbKICTh OaliB, sIKy Mae HaOpartH
3100yBa4 BHILOI OCBITH AJIi OTPUMAaHHs IO3MTHUBHOI OLIHKH «3aJ0BinbHOY. [lpn
LIbOMY Me)Ka He3a/I0BIIbHOrO HaBUaHHs CTAaHOBUTH 59 OaiiB.

3anik mnepenbauvae 3apaxyBaHHs 3000yBaueBi OaniB, HaKOMUYEHUX 3a
pe3yJbTaTaMd MOTOYHOIO OLHIOBAaHHS 3 HAaBYAJIbHOI JAMCLHUIUIIHM (32 HasBHOCTI y
3n00yBaua He MeHLIe 60 GaJiB 3a MOTOYHY poOOTY — 6€3 10AaTKOBOTO OMUTYBAHHS).
3100yBay Mae npaso (3a OakaHHAM) IMiJBHILUTH BIACHUH pe3yJbTaT OLIHIOBaHHS B
fasax 3 HaBYaJILHOI AUCLMIUTIHY LUISIXOM BUKOHAHHS 3aB/aHb CaMOCTiHHOT poOOTH.

Po3noain 6aniB, 1o MOKyThb 3100yTH CTYAEHTH 32 TeMaMH Ta 3a ¢popmamMu

HaBYaJIbHHUX 3aHATH

Tema Jleknii IIpakrnuni 3anaTra  Camocrifina po6ora
JIeHHa 3a04Ha JIeHHa 3a04Ha JeHHa 3a04Ha

T1 2 3 0 0 4 4
T2 2 3 0 0 - 6
T3 2 3 7 9 =« 4 6
T4 2 0 0 0 4 6
TS 2 0 0 0 4 6
T6 2 3 7 0 4 6
T7 2 0 7 9 4 6
T8 2 0 7 10 3 5
T9 0 0 0 0 3 5
T10 0 0 7 0 3 5
T11 2 0 7 0 3 5

Pazom 18 12 42 28 40 60

6. 3aco0u AiarHOCTHKH pe3yJ/IbTaTIB HABYAHHS
[Toroynui KOHTpOJb (YCHI ONMHMTyBaHHS, MepeBipka JOMAIlHIX 3aBJaHb,
3aBJlaHb CaMOCTiIHHOT poOOTH, TECTOBI 3aBaHHs ), MiZACYMKOBUI KOHTPOJIb (3aIliK).
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3.Tony6 O.M., Poman B. B., XykoBa M. K. Fundamentals of English-
Ukrainian and Ukrainian-English Translation. Cnos’sncek: Bua-so b. 1. Maropina,
2018. 142 c.

4. Kapaban B. I. Ilepeknaa aHrniiicbkoi HayKkoBOi i TEXHIYHOI JiTepaTypH.
['pamaTuiHi  TpYAHOILUi, JEKCHYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta JKAHPOBO-CTHIIICTUYHI
npolJsieMH: HaBY. MOCiOHUK-I0BiAHUK. Binnuus, Hosa kuura, 2018. 656 c.

5. Iepekiaa aHrIOMOBHOTO AUCKYpCY B raty3i npasa €Bponelicbkoro Coro3y :
HaBy. noci6. ams crya. Buil. 3aki. ocBitTu / YepHosaruit JI. M., Komaposa T. B.,
3inykosa H. B., Jlunko LIL ta in. Binnuug: Hosa Kuura, 2020. 264 c.
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ACenTHKH | aHTHCENTUKH, NepeB’A3yBaHH i NepeB’sI3yBallbHi MaTepiaiu, paHu Ta
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10.Pe6piit O. B. Ilepekman aHrIOMOBHOI IpOMaiChKO-TONITHYHOI JiTepaTypH.
€sponeiicbkuiit Coro3 Ta iHIII MDKHApO/AHI MOJNITHYHI, €EKOHOMIYHI, (iHaHCOBI Ta
BifiCbKOBI Oprasizauii : HaB4. MOCIO.AIS CTyA. BULIMX 3aKJaJiB OCBITH / 3a pen.:
JI. M. Yepnosartoro Ta B. I. Kapabana. Binuuug: Hosa kuura, 2020. 240 c.

8. Indopmauiiini pecypcu B InTepHeTi

1. Problems Of Oral Translation [EnexktpoHHuii pecypc] — Pexum noctymny:
http://www.gudrinieks.lv/referati/kursa-darbs/the-problems-of-oral-translation.html.

2. Methods Of English Legal Terminology Translation[Enextponnuit pecypc] —-
Pexxum noctymy:http://konfist.fl.kpi.ua/node/734.

3. Walter J. Politically Correct [Enektponnuii pecypc] — Pexum poctymy:
http://www.translationdirectory.com/article162.htm.

9. [Tocu1aHHA HA AHCTAHUIHHNHA Kypc

Kypc na nnatdopmi Moodle:
http://ddpu.edu.ua:9090/moodle/course/view.php?id=286
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